
Ciudad situada entre los ríos Tambre y Ulla, en la provincia de A Coruña. Decla-
rada en 1985 Patrimonio Mundial por la Unesco, debe su fundación al hallazgo 
en el año 813 por el obispo de Iria Flavia, Teodomiro, de un sepulcro cuyos restos 
se atribuyeron al apóstol Santiago. Alfonso II el Casto mandó construir en el 
lugar un templo, que posteriormente amplió y transformó en basílica y desde 
el siglo xi se convirtió en un importante centro de peregrinación. El Camino de 
Santiago fue una valiosa vía de penetración de las influencias y los pobladores 
europeos en la península, especialmente francos. 

La catedral fue consagrada en el año 1211. Del templo románico originario des-
taca el pórtico de la Gloria (1188), obra del maestro Mateo, situado sobre una 
cripta conocida como Catedral Vieja. Sobresale la fachada principal o del Obra-

doiro, además de la portada de la Azabachería, reformada por Ventura Rodrí-
guez, el claustro plateresco y la fachada de las Platerías. Se encuentra rodeada 
por cuatro plazas: Obradoiro, Quintana, Inmaculada y Platerías.

Otros edificios religiosos son la iglesia gótica de Santo Domingo, la colegiata de 
Santa María de Sar (siglo xv), la iglesia renacentista del monasterio de San Mar-
tín Pinario y los templos de San Francisco y de las Angustias, ambos del siglo 
xviii. Entre los edificios civiles destacan el Palacio Gelmírez o del Arzobispo, el 
Hospital Real, obra de Enrique Egas, convertido en Parador Nacional, y el Ayun-
tamiento y la Universidad —fundada en 1504—, ambos de estilo neoclásico. 
Ofrece una amplia oferta cultural en forma de museos, exposiciones y mercados 
como el de Abastos. 

SANTIAGO DE COMPOSTELA

santiago de 
compostela

La catedral de Santiago de Compostela 
The Cathedral of Santiago de Compostela
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City located between the rivers Tambre and Ulla, in the province of A Coruña. 
Declared in 1985 World Heritage by Unesco, it owes its foundation to the disco-
very in the year 813 by the Bishop of Iria Flavia, Teodomiro, of a sepulchre whose 
remains were attributed to the Apostle Santiago. Alfonso II the Chaste ordered 
to build in the place a temple, which later expanded and transformed into a ba-
silica and since the 11th century became an important center of pilgrimage. The 
Camino de Santiago was a valuable way of penetrating the influences and the 
European settlers in the peninsula, especially Franks. 

The cathedral was consecrated in the year 1211. From the original Romanesque 
temple stands out the portico of Glory (1188), the work of Maestro Mateo, lo-
cated on a crypt known as the Old Cathedral. Stands out the main facade or the 

Obradoiro, in addition to the facade of the Azabachería, reformed by Ventura Ro-
dríguez, the Plateresque cloister and the facade of the Platerías. It is surrounded 
by four squares: Obradoiro, Quintana, Inmaculada y Platerías.

Other religious buildings are the Gothic church of Santo Domingo, the collegiate 
of Santa Maria de Sar (15th century), the Renaissance church of the monastery of 
San Martín Pinario and the temples of San Francisco and the Angustias, both 
of the 18th century. Among the civil buildings stand out the Palacio Gelmírez or 
of the Archbishop, the Royal Hospital, the work of Enrique Egas, converted into 
a National Parador, and the Town Hall and the University —founded in 1504— 
both in Neoclassic style. Provides a wide cultural offer in the form of museums, 
exhibitions and markets such as the Abastos. 

SANTIAGO DE COMPOSTELA

Altar mayor y Botafumeiro
Main Altar and Botafumeiro
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Gastronomía
Las anguilas fritas o en empanada 
son plato típico de Lugo, sobre todo 
en las cercanías del río. Tradicional 
es también la empanada gallega, con 
gran variedad de rellenos y tipos de 
masa; pescados y mariscos, entre los 
que predomina la langosta de Burela, 
los mejillones del río Miño o los can-
grejos de río. Entre los postres, los 
famosos quesos ahumados de San 
Simón.

Gastronomy
Fried eels or in empanadas are typical 
dishes of Lugo, especially in the vici-
nity of the river. Traditional is also the 
Galician pie (empanada), with a great 
variety of fillings and types of dough; 
fish and shellfish, predominantly the 
Burela lobster, the mussels of the ri-
ver Miño or the crayfish. Among the 
desserts, the famous smoked cheeses 
of San Simón.

LUGO

Se sitúa en un altiplano al que da nombre, a orillas del 
alto Miño y en la vía natural de comunicación entre la 
meseta castellana y la costa galaica.

La muralla romana del siglo iii fue declarada Patrimo-
nio Mundial en el año 2000, por constituir el mejor 
ejemplo vivo de fortificación militar del Imperio roma-
no tardío conservado en Europa. Es la seña de iden-
tidad de Lugo: rodea la ciudad, ya que mide más de 
dos kilómetros y posee diez puertas. El centro urbano 
conserva gran parte de la estructura romana y medie-
val. En la antigüedad prerromana fue lugar de culto, 
y posteriormente los romanos fundaron la ciudad de 
Lucus Augusti, capital del convento jurídico lucense 
y escala en la vía entre Braga y Astorga. Así, Lugo 
quedó constituida en sede episcopal en el siglo iii. Fue 
reconquistada a los árabes por Alfonso I en el año 746 
y ocupada por los franceses en 1809.

Posee unas termas romanas en el interior de un bal-
neario, un puente romano del siglo I, castillos me-
dievales y una catedral que imita a la de Santiago 
(siglos xii-xiii). Su patrona, una talla medieval de pie-
dra policromada, descansa en la capilla de la Virgen 
de los Ojos Grandes (siglo xviii). Otros monumentos 
importantes son la iglesia de San Francisco (siglos 
xv-xvi), convertida en parroquia de San Pedro, la igle-
sia de Santo Domingo (siglo xiv) y el ayuntamiento 
(siglo xvi).

LUGO

It is located in a plateau that gives its name to the 
city, on the banks of the upper Miño and in the na-
tural way of communication between the Castilian 
plateau and the Galician coast.

The Roman wall of the 3rd century was declared World 
Heritage in the year 2000, for constituting the best 
living example of military fortification of the late Ro-
man Empire preserved in Europe. It is the hallmark of 
Lugo: it surrounds the city, as it measures more than 
two kilometers and has ten doors. The urban center 
preserves much of the Roman and Medieval structu-
re. In pre-Roman times it was a place of worship, and 
later the Romans founded the city of Lucus Augusti, 
capital of the Juridical Monastery of Lugo and scale 
on the way between Braga and Astorga. Thus, Lugo 
was constituted as Episcopal headquarters in the 3rd 

century. It was won back from the Arabs by Alfonso 
I in the year 746 and occupied by the French in 1809.

It has Roman baths inside a spa, a Roman bridge 
of the 1st century, medieval castles and a cathedral 
that mimics Santiago (12th-13th centuries). Its patron, 
a medieval carving of polychromatic stone, rests in 
the Chapel of the Virgin of the Big Eyes (18th century). 
Other important monuments are the Church of San 
Francisco (15th-16th centuries), converted into a pari-
sh of San Pedro, the Church of Santo Domingo (14th 
century) and the Town Hall (16th century).

Fiestas
Se señalan la Semana de Teatro Clási-
co, desde finales de enero o principios 
de febrero; la Semana del Corpus; el 
festival de música Cidade de Lugo; la 
ofrenda del reino de Galicia al Santí-
simo, declarada Fiesta de Galicia de 
Interés Turístico; Arde Lucus, fiesta ro-
mana que coincide con el solsticio de 
verano en la noche de San Juan; y las 
festas de San Froilán, de Interés Turís-
tico Nacional, del 4 al 12 de octubre.

Festivities
It is noted the Week of Classical Theatre, 
from the end of January or the beginning 
of February; Corpus Week; the Cidade de 
Lugo Music Festival; the offering of the 
Kingdom of Galicia to the Blessed Sacra-
ment, declared a Fiesta de Galicia of Tou-
rist Interest; Arde Lucus, a Roman feast 
that coincides with the summer solstice 
on the night of San Juan; and the Festas 
of San Froilán, of National Tourist Inte-
rest, from October 4th to 12th.

Anguila frita
Fried eel

Arde Lucus 
Arde Lucus
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Casa Consistorial
Está ubicada en la plaza más 
grande de la parte monumen-
tal, lugar donde es posible 
que en tiempos romanos se 
hallara el anfiteatro. Tiene 
forma rectangular y está 
presidida por el Palacio Mu-
nicipal y el Ayuntamiento. 

Town Hall
It is located in the biggest 
square of the monumental 
part, where it is possible 
that in Roman times the 
amphitheatre was located. 
It has rectangular shape 
and is presided over by the 
Municipal Palace and the 
City Hall. 

Museo Provincial
Alberga objetos de arte 
celta, romano y visigodo, 
estatuaria románica y 
gótica, orfebrería y muebles 
gallegos entre otros. 

Provincial Museum
It houses objects of Celtic, 
Roman and Visigoth art, 
Romanesque and Gothic 
statues, and goldsmiths and 
Galician furniture, among 
others. 
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Puerta de San Pedro
También conocida como 

Puerta Toletana o Toleda-
na, fue utilizada sobre todo 
por mercaderes toledanos 

que comerciaban en la 
ciudad. 

Puerta de San Pedro
Tiene una sola nave con 

bóveda de cañón. Alberga 
el sepulcro de Juana de 
Austria con una estatua 

orante, obra de Pompeyo 
Leoni.

Puerta de Santiago
Conocida como puerta del 
Posticu, Porticu y Postigo 

desde el siglo xii, aunque ya 
existía en época romana. Fue 

una puerta privada que per-
teneció a la Iglesia, utilizada 

hasta 1589 por los canónigos 
y sus sirvientes para acceder 

a las huertas. Se puede 
subir a la muralla por unas 

escaleras situadas frente a la 
fachada de la catedral.

Santiago’s Door
Known as Puerta del Posti-

cu, Porticu and Postigo since 
the 12th century, although 

it already existed in Roman 
times. It was a private door 

that belonged to the church, 
used up to 1589 by the 

canons and their servants to 
access the orchards. You can 

climb to the wall by stairs 
located opposite the facade 

of the cathedral. 
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Muralla romana. Considerado el recinto fortificado más importante y mejor conser-
vado del mundo romano. Fue levantada entre los años 265 y 310 después de Cristo, 
con una longitud superior a los dos mil metros. Declarada Patrimonio Mundial.

Roman Wall. It is considered the most important and best preserved fortified en-
closure in the Roman world. It was erected between the years 265 and 310 after 
Christ, with a length exceeding two thousand meters. Declared World Heritage.

Praza do Campo. De origen romano, posteriormente mercado. En su centro se 
halla la fuente de San Vicente Ferrer y el escudo del obispo Izquierdo. Es un lugar 
concurrido y cercano a las zonas de vinos y tapeo. 

Praza do Campo. Of Roman origin, was later a market. In its center is the foun-
tain of San Vicente Ferrer and the shield of the bishop Izquierdo. It is a busy place 
and close to the wine and tapas areas. 
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Catedral de Santa María. El inicio de su construcción data de 1129. La puerta 
norte es románica, pero su fachada principal es neoclásica. Destaca en ella el 
coro, de Francisco de Moure (siglo xvii). Fue declarada Patrimonio Mundial por la 
Unesco como ampliación al Camino de Santiago.

Cathedral of Santa María. The beginning of its construction dates back to 
1129. The north gate is Romanesque, but its main facade is Neoclassical. The 
choir, by Francisco de Moure (17th century), stands out. It was declared a World 
Heritage Site by Unesco as an extension to the Camino de Santiago.
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